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Personal details:

Nationality: Portuguese

DOB: 17th August 1981

Working pairs: PT – EN, EN – PT, SP – EN, SP – PT, EN – PT, EN – SP, CAT – PT.
Personal Profile:
Professional, hard working person, who takes pride in her work and offers a wide range of work experiences and skills. Confident, natural communicator who performs effectively on own initiative and contributes successfully as part of a team. I have developed strong leadership skills whilst working in various employments, I work well within a team and have a track record of managing people and recording information accurately and am willing to learn new skills and knowledge

PROFESSIONAL EXPERIENCE
· Freelance translation/interpretation/transcription – March 2002 until present 

2010-current

Freelance 

Translation work carried for clients include translation of technical manuals (Fields: engineering, mechanical engineering, gas, oil, electrical, electronics, telecommunications, construction, anthropology, social sciences, psychology, medical, legal, tv scripts, documentaries among others), memorandos, legal letters and literature works.
Simultaneous interpretation in several conferences (latest: 14th - 15th June 2012– BNI Iberian Conference)
Transcription of episodes, lectures, conferences and documentaries (total 350 hours) for several companies. (Details upon request)
2009


March - June

Translation internship at Instituto de Camões (Lisbon) subcontracted by the Ministry of Foreign Affairs and ECOWAS (Economic Community of West African States)
November – December
OECD – Translation of educational policies of a Brazilian state.
2008
Translation, subtitling and voice-over

Documentaries on ethanol production in Brazil (Press TV )  
2007-2008

Translation of the website Taptu.com® (in cooperation with a PT-Br translator) 

2005-2006
Coordinator of translation teams (Bulgarian, Polish, Lithuanian, Russian and Moldavian); Coordination of training videos of the companies various roles; Responsible for the administration of H&S training courses; Company’s interpreter.
2002-2006
Translation of H&S manuals together with its presentations and training workshops. Company’s interpreter. 
ACADEMIC BACKGROUND
2013


Cambridge University – MA Cantab in Modern and Medieval Languages (Portuguese, Spanish and Catalan)
2006 – 2010 

Cambridge University – BA in Modern and Medieval Languages (Portuguese, Spanish and Catalan)
Graduated with 2:I with honours and excellence
University of Lisbon, Faculty of Letters –Erasmus, Translation course (2008/2009)



Overall marks: 16 (out of 20)
Other training
November 2012 – Brazilian Law and Legislation – Proz.com

September 2012 – The translator as CEO – Proz.com

October 2009 – “Hold the front page” – translation workshop, Westminster University, London
April 2009 – New ortographic agreement (Novo Acordo Ortográfico) – Museu do Oriente, Lisbon
May 2006 – Medical translation workshop, University of Cambridge, UK
August 2005 – “Translating and Interpreting for the Community” – Cambridge Constabulary (UK)

Software and applications:

Microsoft: Word, Excel, PowerPoint e Outlook. Basic knowledge of Sage, Publisher, Photoshop e Access. Transcription software.

CAT tools’ knowledge: Trados 2007 and Wordfast.

Other social skills and competences
Special cooperation with Poliglossia (language magazine from the University of Cambridge, volunteer translator of some Sout-American NGOs and of Translators without Borders, (2007-2009) secretary and vice-president of CUPORTS (Cambridge University Portuguese Speakers Society).
Other
Due to the Data Protection Act references and sample translations are only available upon request.
PAGE  

